LITERATURE ACROSS FRONTIERS INTERNATIONAL CONFERENCE
SESSION I - 9.00-12.30
TRANSLATIONS OF SLAVONIC LITERATURE FROM NON-EU COUNTRIES IN THE PUBLISHING SCHEMES

Panel discussion with Uliana Khodorivska (Zelenyj pes, Ukraine), Irina Prokhorova (New Literary Review, Russia), Aleksandar Drakulič (Knjizara.com – Serbia and Monte Negro), Igor Isakovski (Blesok, Macedonia), Dragan S. Markovič (Unipress, Bosnia and Hercegovina), Ani Burova (University of Sofia, Bulgaria), Nenad Bartolčič (Moderna  Vremena, Croatia).
Chair: Tomas Glanc (Institute of East European and Slavonic Studies, Charles University)
In the framework of a wider presentation of Slavonic literature at the Prague International Book Fair, BookWorld 2006, a half-day panel discussion will focus on literatures from non-EU countries and their translation. The panel, moderated by Dr. Tomáš Glanc, the current director of the Czech Centre in Moscow and professor at the Charles University’s Institute of East European and Slavonic Studies, will feature translators and literary experts from Russia, Byelorussia, the Ukraine, Croatia, Bulgaria, Serbia and Montenegro, Macedonia, and Bosnia and Herzegovina, who will present the contemporary literary scene in their countries and talk about translations of Slavonic literatures into other languages, including languages of Eastern and Central Europe

The following sections of the conference will focus on independent publishers’ interest in European and world literatures and on the work of national organisations and foundations in promoting literature and supporting its translation.

In the past, Slavonic literature was often considered a single entity and much was written and said about a “literary Pan-Slavism” based on close linguistic links and shared geopolitical objectives. Today, the existence of a Pan-Slavic culture is very much in doubt – cultural contexts across Europe draw on the old local traditions, being at the same time continually transformed by a variety of cross-cultural and linguistic influences. It would appear that one of the last connecting links between the Slavonic literatures was the Iron Curtain, since all of the Slavonic cultures were enclosed behind it and subjected to various versions of Communism. The Cold War has since ended but other obstacles have appeared that can still hinder the progress of a vigorous and vibrant exchange between the various cultural environments and book markets. These include lack of interest on the part of publishers and translators, the lack of sufficient funding for translations and publishing activities that yield no profit, and, due to the political divisions in Europe, also insufficient information.  Today, some of the literary environments with a majority Slavonic language form a part of the European Union, while others remain outside it. Does this fact influence to any degree the cultural exchange between these environments? What is literary exchange between single cultural entities based on in today’s Europe? 

Publishers and literary experts from several countries will have an opportunity to exchange information on the concrete contexts of their activities, including publishing, and on the conditions under which international literary life is unfolding in today’s Europe – namely in those parts of Europe where Slavonic languages are used, with special emphasis on the countries that are not as of yet members of the EU. Why are particular authors/books translated and from/into which languages?  How much is being translated from and into the languages concerned? What percentage of books published today originate in Slavonic-speaking countries and why? What are the links between the languages in question and the themes of the books selected for translation? 

The panel discussion will focus on pre-agreed topics and questions, and analyse closely defined problems. The presence of distinguished speakers from the region will offer a unique opportunity to survey the current situation, and identify the most acute problems as well as opportunities, and to project future perspectives based on current experiences and their possible applications in new areas.

